
154 Серия: Гуманитарные науки №5 май 2021 г.

ФИЛОЛОГИЯ

КИТАЙСКИЕ ЖИВОТНЫЕ В АСПЕКТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ 
КОММУНИКАЦИИ НА ЭЛЕКТРОННОЙ ПЛАТФОРМЕ 

ОН-ЛАЙН КОЛЛАБОРАЦИИ
Завьялова Наталья Алексеевна

Д.культурологии, к.филол.н., доцент, ФГБОУ «Уральский 
государственный экономический университет»

n.zavzav@yandex.ru 
Ли Синьци

аспирант, ФГАОУ ВО «УрФУ имени первого Президента 
России Б.Н. Ельцина»

Юань Мэнмэн
аспирант, ФГАОУ ВО «УрФУ имени 

первого Президента России Б.Н. Ельцина»

Аннотация: Статья представляет собой часть исследовательской програм-
мы, направленной на продвижение китайского языка и культуры на образо-
вательных направлениях нефилологического профиля. Авторы предлагают 
цикл занятий по сопоставлению анималистических образов в китайском и 
английском языках с использованием электронной платформы для он-лайн 
коллаборации «Miro board» в условиях дистанционного обучения. Представ-
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В современной системе образования внимание к 
китайскому языку обусловлено неограниченны-
ми экономическими перспективами, обеспечен-

ными ростом КНР и всего тихоокеанского региона в 
целом. Предлагаемый цикл занятий призван активи-
зировать интерес российских студентов к предмету 
«китайский язык» в рамках обучения по программам 
бакалавриата экономического профиля, где обсуждае-
мый предмет является дополнительным, его объем не 
превышает 2 академических часа в неделю. Предметы 
гуманитарного цикла в рамках заявленных программ 
призваны стимулировать осознанную учебно-познава-
тельную активность студентов, а также способствовать 
их устойчивому саморазвитию и самообразованию [1]. 
Результативность обучения напрямую коррелирует с 
сформированной потребностью действовать с целью 
расширения собственного кругозора, формирования 
современной картины мира, навыков адекватного и 
эффективного целеполагания [2].

Китайский язык как дополнительный иностранный 
язык призван сформировать альтернативный незапад-

ный способ освоения современного мира, важнейшими 
детерминантами которого являются этническая гете-
рогенность, неоднородность населения, неравномер-
ность развития общинного уклада, ведущая роль госу-
дарства, скрепляющая общество религиозность. Целью 
овладения китайским языком в указанных программах 
мы считаем формирование когнитивных компетенций, 
обеспечивающих приток знаний о Китае [3]. Помимо 
познавательной активности изучение китайского языка 
направлено на развитие отдельных психических функ-
ций – мышления, памяти, внимания. Китайский язык, 
будучи принципиально иным по своим типологическим 
основам языком корневого типа с иероглифическим 
письмом, представляет собой известную трудность для 
российских студентов, зачастую изучающих лишь ев-
ропейские языки агглютинативного типа с алфавитным 
письмом. Осознанное преодоление указанных труд-
ностей китайского языка способствует формированию 
студентов, заинтересованных в собственном саморазви-
тии [4]. Мы глубоко убеждены в том, что в процессе пре-
подавания китайского языка студентам экономических 
специальностей преподаватель должен учитывать их 
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прежний опыт в освоении английского языка как перво-
го иностранного и проводить сопоставление лингвоког-
нитивных механизмов, стоящих за обоими языками [5].

Роль педагога китайского языка чрезвычайно важна 
в условиях, когда предмет чрезвычайно сильно отлича-
ется от опыта, полученного при изучении других ино-
странных языков. При предъявлении лексико-граммати-
ческого материала преподавателю нередко необходимо 
подвести к проблеме, правилу, а не предъявлять его в го-
товом виде. Подобный подход позволяет студенту стать 
активным познающим деятелем, способным решать 
задачи, возникающие в ходе знакомства с многообраз-
ной китайской лексикой и грамматикой. В своем самом 
успешном варианте сотрудничество преподавателя и 
студентов призвано сформировать моделирующий и ис-
следовательский тип познавательной активности, когда 
китайский язык станет проводником в мир особого не-
западного мира, успешно адаптировавшегося под запад-
ные стандарты глобального экономики [6]. 

В условиях пандемии COVID-19 педагоги столкну-
лись с необходимостью преобразования занятий очного 
формы в форму электронного обучения в дистанцион-
ном режиме с использованием он-лайн ресурсов. Циф-
ровизация высшего образования имеет немало крити-
ков и противников, но мы остановимся на очевидных 
плюсах данной инновации. Цифровизация позволяет 
сформировать принципиально новые контуры обще-
ния «преподаватель – информационная среда комму-
никации – студенты», что достигается путем опосредо-
ванной компьютерной платформы для взаимодействия 
между субъектами, которые могут находиться в разных 
географических точках [7]. Интеграция в процесс пре-
подавания китайского языка современных электронных 
сервисов не является исключительно необходимостью, 
продиктованной пандемией, а представляет собой цель, 
достижение которой позволяет сделать учебный про-
цесс более эффективным, плодотворным и адекватным 
современным бизнес реалиям. 

В предлагаемом цикле занятий выдвигается кон-
цепция занятий, направленных на постановку учеб-
ной проблемы и дальнейшее ее решение при помощи 
языковой догадки в процессе деятельностно-ориен-
тированного учебного процесса. Реализация идеи о 
развитии языковой догадки на китайском языке про-
водится в сопоставлении с изученным материалом на 
английском языке. Студентам предлагается сравнить 
понимание объема дефиниций и значений фразеоло-
гических единиц с компонентами «животное», «зверь», 
а также анималистических языковых образов в китай-
ском и английском языках. Результаты сравнения сле-
дует отобразить на дереве со словарными карточками 
на электронной платформе он-лайн коллаборации 
«Miro board» (рис. 1) [11].

Рис. 1. Электронная платформа он-лайн коллаборации 
«Miro board» с промежуточными результатами цикла за-
нятий по теме «Анималистические образы в китайском 

и английском языках»

Представим описание цикла занятий по заявленной 
проблематике. Цикл занятий включает в себя три эта-
па. Продолжительность каждого из этапов обусловлена 
уровнем группы, желаемой глубиной проработки дидак-
тических и методических материалов. В ходе всего цикла 
представлена проработка репродуктивных и продуктив-
ных видов речевой деятельности. Задания направлены 
на формирование критического мышления, раскрытие 
творческого потенциала, навыков микро исследования, 
а также формирование компетенций, связанных с син-
хронной и асинхронной работой в электронной среде в 
режиме совместного планирования и обсуждения про-
ектной деятельности на глобальной платформе он-лайн 
коллаборации «Miro board».

Этап 1. Преподаватель создает ситуацию, в которой 
осуществляется рефлексивный анализ проблемного 
поля. Студентам предложено обсудить на китайском язы-
ке с использованием словарей объем понятий «живот-
ное», «зверь» и сравнить найденные словарные дефини-
ции в английском и китайском языках. В предложенных 
обстоятельствах студенты сталкиваются с проблемной 
ситуацией, когда несовпадение выявленных словарных 
дефиниций свидетельствует о необходимости более глу-
бокого семного анализа китайских и английских лексем 
с учетом многообразия смысловых планов, специфики 
иероглифов [8]. Преподаватель фиксирует семантиче-
ские расхождения на доске коллаборации «Miro board», 
формирует мотив к полному выявлению расхождений в 
объемах анализируемых понятий.

Этап 2. Преподаватель формирует проблемные груп-
пы студентов, изучающих фразеологический бестиарий 
на китайском и английском языках. Каждой группе по-
ручено одно животное, фразеологизмы с которым необ-
ходимо проанализировать в сопоставительном режиме. 
На данном этапе на первый план выходит совместная 
деятельность учащихся, навыки работы в команде, не-
обходимости распределения ролей. Учащимся необхо-
димо сформировать гипотезу причин развития обра-
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зов, отраженных во фразеологии двух анализируемых 
языков. В ходе обсуждения генезиса образов возникает 
необходимость обращения к широкому историческому 
контексту, проведения диахронического анализа. Сту-
денты осуществляют активную поисковую деятельность, 
формируют портфолио образов животных.

Этап 3. Этап презентации группами собранных мате-
риалов, иллюстрирующих образы животных в китайском 
и английском языках. Преподаватель на данном эта-
пе осуществляет контрольно-фиксирующие действия. 
Представленные презентации размещаются на платфор-
ме он-лайн коллаборации «Miro board» и доступны для 
просмотра в любое время, как на самих занятиях, так и 
во внеаудиторные часы.

В ходе дискуссии о словарных дефинициях, выявле-
нии сходств и различий в объемах фразеологических 
единиц на китайском и русском языках были выявлены 
следующие важные моменты. И в китайском, и в англий-
ском языках существуют сходные анималистические 
образы. В качестве примера обратимся к собакам, ко-
торые в обоих лингвокультурах являются домашними 

животными, преданно служащими хозяину и способ-
ствующими комфортному проживанию человека. Ки-
тайское выражение 犬马之劳 – собака и конь, верно 
служащие своему хозяину – подчеркивает значимость 
преданной службы, приписываемой домашним жи-
вотным [9]. В английском языке находим аналогичное 
выражение: a man’s best friend is his dog – собака есть 
лучший друг человека [10]. В рамках китайской лингво-
культуры существует собственный бестиарный набор, 
в который входят тигры, жабы, птицы. Британскую и 
китайскую лингвокультуры сближает ряд выражений 
с компонентом «рыбы», что может быть объяснено их 
близостью к морю.

Предлагаемый цикл занятий призван обозначить 
перспективы обучения китайскому языку с опорой 
на знания по английскому языку, полученные еще на 
школьном этапе. Несмотря на типологические различия 
китайского и английского языков, в семантическом пла-
не существуют важные направления для работы в сопо-
ставительном аспекте, что свидетельствует о мировом 
родстве лингвокреативного мышления представителей 
разных культур и государств.

Таблица 1. 
Соотношение этапов, индикаторов и результатов обучения

Этапы и цели Индикатор Результат

Этап 1. Объем понятий «животное», 
«зверь» в китайском и английском 
языках

Продуктивная дискуссия о коллокациях с 
существительными «животное», «зверь». 
Преподаватель стимулирует дискуссию, 
задает проблемные вопросы, знакомит 
с сайтами дефиниций и электронных 
корпусов на китайском и английском 
языках.

Регулятивные. Синхронизация беседы, 
создание проблемного поля.
Личностные. Актуализация фокуса 
внимания, вхождение в проблематику 
занятия. 
Коммуникативные. Беседа на тему о 
мире животных, активизация ранее из-
ученной лексики на китайском языке.

Этап 2. Работа в малых группах по из-
учению фразеологического бестиария 
на китайском языке.

Познавательная деятельность по вы-
полнению операций синтеза, сравне-
ния, классификации, доказательства, 
коммуникации.

Метапредметные результаты, связанные 
с работой в команде. 
Коммуникативные. Учебное сотрудниче-
ство в рамках обсуждения содержания 
фразеологизмов.

Этап 3. Презентация подготовленных 
материалов.

Коммуникативные (представление со-
бранных данных).

Регулятивные. Умение регулировать 
действия во время презентации. 
Коммуникативные. Учебное сотрудниче-
ство в рамках представления результатов.
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